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 l'azienda
Enercon nasce nel 1980 per rispondere alle particolari esigenze 
impiantistiche di un gruppo operante nel settore della depurazione e dello 
smaltimento rifiuti. Ben presto la sua struttura elastica e molto dinamica 
trova la collocazione nel mercato della tecnica degli impianti, nazionale e 
internazionale. Nata inizialmente come un gruppo di engeneering con la 
prerogativa di acquisire la commessa, progetta l'impianto e realizza l'opera 
con la collaborazione d'officine esterne, dal 1986 struttura una propria 
unità produttiva costruendo gli impianti nella propria carpenteria. Oggi 
Enercon ha sviluppato una specializzazione nel settore delle applicazioni 
speciali per offrire ai propri clienti, soluzioni personalizzate a problematiche 
specifiche, costruendo apparecchiature e impianti personalizzati e prototipi. 
In oltre vent'anni d'attività, Enercon si è arricchita di conoscenze tecniche 
e tecnologiche, mettendo a punto una struttura aziendale ai più alti livelli di 
professionalità. Enercon si pone come punto di riferimento per una clientela 
qualificata, proponendo la formula della fornitura chiavi in mano scelta che 
ha già ottenuto un largo e unanime consenso.

 COMPanY PROFile
Enercon was founded in 1980 to respond to the special plant requirements 
of a group operating in the purification and waste disposal sector. Its elastic, 
highly dynamic structure soon found a place in the plant technology market 
at domestic and international level. Enercon was initially set up as an 
engineering group whose tasks included acquiring the order, designing 
the plant and constructing the installation with the cooperation of outside 
workshops. Since 1986, Enercon has had its own production unit, 
which builds the plant in its own materials, without making use of outside 
companies. Today, Enercon has developed a specialization in the special 
applications sector to offer its customers customized solutions to specific 
problems, with the construction of made to measure equipment and plant 
and prototypes. In more than twenty years of operations, Enercon has 
built up technical and technological knowledge, and has set up a company 
structure of the highest professional levels. Enercon is a point of reference 
for demanding customers, to whom it offers a selected turnkey supply 
formula which has already obtained widespread, unanimous approval.

LA SOCIÉTÉ
Enercon est née en 1980 pour satisfaire les exigences particulières 
d’installation d’un groupe opérant dans le secteur de l’épuration et de 
l’élimination de déchets. Très rapidement, sa structure flexible et extrêmement 
dynamique a trouvé sa place sur le marché de la technique des installations, 
national et international. Née, tout d’abord, comme un groupe d’Ingénierie 
avec la prérogative d’acquérir la commande, elle conçoit l’installation et réalise 
les travaux avec la collaboration d’ateliers externes, depuis 1986, elle structure 
sa propre unité de production, en construisant elle-même ses installations. 
Aujourd’hui, Enercona développé une spécialisation dans le secteur des 
applications spéciales pour offrir à ses clients des solutions personnalisées 
pour des problèmes spécifiques, en construisant des équipements et des 
installations personnalisés et des prototypes. En plus de vingt ans d’activité, 
Enercon s’est enrichie de connaissances techniques et technologiques, 
en mettant au point une structure d’entreprise aux niveaux les plus élevés 
du professionnalisme. Enercon représente un point de référence pour une 
clientèle qualifiée, en proposant la formule de la fourniture choisie clés en 
mains, un choix qui a obtenu un très grand succès.
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 TeCnOlOGia e RiCeRCa - TeChnOlOGY & ReseaRChTECHNOLOGIE ET RECHERCHE - TECHNOLOGY & RESEARCH

Des technologies diversifiées à l’avant-garde pour 
la solution écologique de l’élimination des déchets 
et la récupération conséquente de l’énergie.

L’ élimination des déchets est une exigence très 
importante pour de nombreux utilisateurs, ce 
qui comporte des implications économiques et 
logistiques mais aussi écologiques. Depuis quarante 

ans, IMEF conçoit et réalise des fours d’incinération de tout type et 
potentiel, indiqués pour la destruction de tout matériau de déchets 
Plusieurs technologies 
ont été appliquées 
pour l’élimination car 
les déchets sont de 
nature différentes ils 
ont un comportement 
différents lorsqu’ils  
sont soumis à l’action 
du feu. C’est justement 
à partir de cette 
exigence technique 
que IMEF a créer 
une vaste gamme 
d’installations en 
mesure de répondre 
aux différents besoins, 
en récupérant, quand 
cela est possible, 
l’énergie thermique
La récupération d’én-
ergie s’effectue au 
moyen d’échangeurs 
de chaleur de con-
ception différente ou 
qui sont en mesure 
de produire de l’eau 
chaude, de la vapeur 
ou de l’air chaud.

L
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Standards de production él-
evés et haut professionnali-
sme

Des ingénieurs et des Techniciens 
hautement qualifiés suivent les phases 
principales de la conception, les étud-
es de faisabilité, la construction à l’usi-
ne, la mise en place et l’essai.
Les installations réalisées ( de petites, 
moyennes et grandes dimensions ) 
sont caractérisées par des standards 
de construction élevés qui les placent 
à l’avant-garde dans le secteur de la 
technologie.
Tous les incinérateurs sont conçus et 
construits conformément aux règle-
mentations spécifiques du Pays où ils 
devront être installés. Pour l’Italie, elles 
sont conformes aux normes du DPR 
915/82 et du DPR 203/88
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 inCeneRiTORi PiROliTiCi ROTanTi - ROTaRY PYROliTiC inCineRaTORs

es fours de la série PYROS 
CONTROL tournants ont 
été conçus pour répondre 
à de précises exigences de 

caractère écologique et énergétique. En 
effet, seulement à travers un processus 
initial de pyrolyse et une postcombustion 
contrôlée des gaz produits, il est possible 
d’obtenir d’exceptionnels résultats dans 
les émissions, absence totale de fumées 
viables, complète oxydation des produits 
gazeux, faible contenu de poussières.
Les fours pyrolitiques tournants sont par-
ticulièrement indiqués pour la thermo-de-
struction de déchets au contenu élevé 
d’humidité à faible puissance calorifique.
Le mouvement de rotation de la chambre 
de pyrolyse permet une optimisation du 
processus de combustion aussi bien en ce 
qui concerne le potentiel de l’installation ( 
capacité de destruction par unité de volu-
me ) que pour ce qui concerne la qualité 
des produits finis ( calcination des déchets 
). Le tambour tournant est connecté à la 
chambre de pyrolyse fixe de postcombu-
stion à travers un couplage rotoïde à étanc-
héité pneumatique.
Tous les incinérateurs tournants sont mu-
nis d’un chargeur mécanisé pour l’intro-

duction des déchets dans la chambre de 
pyrolyse et d’un dispositif automatique 
pour l’évacuation des cendres

INCINÉRATEURS PYROLITIQUES TOURNANTS - ROTARY PYROLITIC INCINERATORS

Combustion contrôlée à fai-
ble puissance calorifique

L
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L É G E N D E

1  -  Chambre de pyrolyse
2  -  �Chargeur automatique des 

déchets
3  -  Volet d’évacuation des cendres
4  -  �Dispositif de levage du volet à 

guillotine
5  -  �Chariot d’évacuation des 

déchets
6  -  Chambre de postcombustion
7  -  Brûleur d’allumage
8  -  �Brûleur de postcombustion
9  -  Motoréducteur

10  -  Ventilateur électrique
11  -  Volet chargeur
12  -  Cheminée
13  -  Tableau de commande du four
14  -  �Instrumentation de contrôle de 

la température et des fumées
15  -  �Sondes de détection de tem-

pérature
16  -  Analyseur de 02
17  -  �Marchepied de chargement 

des déchets
18  -  Centrale oléohydraulique

A) Les dimensions d’encombrement et les poids se réfèrent à des configurations 
standards d’installation et ils peuvent donc subir des variations en cas 
d’installations spéciales.
B) La capacité journalière d’incinération se réfère aux déchets avec un p.c.i. de 
2000/2500 kcal/kg
A) Overall dimensions and weights refer to standard plani configurations and may 
therefore be varied for special installations.
B) Daily incineration capacity refers to waste with L.C.V. of 2000/2500 Kcal/Kg

MODÈLE

MODEL

Volume de la 
chambre de 
pyrolyse (m3)

Pyrolisis chamber 
volume (m3)

Dimensions d’encombrement (mm)

Overall dimensions (mm)
Poids total de 

l’installation (kg)

Weight (Kg)

Capacité 
d’incinération
(kg/collerette)

Incinerator 
capacity (Kg/day)

Longueur

Length

Largeur

Width

Hauteur

Height

PR6 6 9000 4800 6550 29800 2000

PR9 9 10500 5000 6550 34500 3000

PR12 12 11800 5000 6550 38500 4000

PR15 15 13000 5200 6550 48000 5000

A) A) B)
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 inCeneRiTORi PiROliTiCi a sUOla Calda - heaTed heaRTh PYROliTiC inCineRaTORsINCINÉRATEURS À SOLE CHAUDE - HEATED HEARTH PYROLITIC INCINERATORS

BREVETÉIncinérateur breveté de 
type statique pour l’élimin-
ation de déchets à hauteur 
teneur d’humidité et com-
position des matières pre-
mières extrêmement variable.

a « sole chaude » permet la 
déshydratation rapide des 
déchets les plus difficiles 
et leur incinération avec un 

faible apport de combustible auxiliaire.
La scorification des matériaux s’ef-
fectue de manière parfaite et uniforme 
grâce à la conformation spéciale de la 
chambre de combustion qui est réalisée 
en deux sections distinctes entre elles, 
superposées et interconnectées à tra-
vers un système de conduits sous for-
me de canaux, dans la partie inférieur 
se trouve le déclenchement d’allumage 
et dans la partie supérieure, la chambre 
de pyrolyse.

L La chambre de postcombustion des fu-
mées, comme pour tous les autres types 
d’incinération, est réalisée dans un corps 
séparé de la Chambre de pyrolyse et elle 
est dimensionnée selon les paramètres 
opérationnels prévus par les règlementat-
ions spécifiques en vigueur.
Ces installations peuvent etre, elles aussi, 
fournies avec la ligne de chargement des 
déchets et de d’évacuation automatique 
des cendres.
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L É G E N D E

1  -  Chambre de pyrolyse
2  -  Volet d’évacuation des cendres
3  -  Sole chaude
4  -  �Chargeur de déchets ( en op-

tion )
5  -  �Dispositif pour l’expulsion des 

cendres ( en option )
6  -  Brûleur d’allumage
7  -  �1er Brûleur de postcombustion
8  -  �2e Brûleur de postcombustion ( 

éventuel )
9  -  Chambre de postcombustion

10  -  Ventilateur électrique
11  -  Tableau de commande
12  -  Volet à guillotine
13  -  Centrale oléohydraulique
14  -  �Collecteurs d’air secondaire
15  -  Collecteurs d’air primaire
16  -  �Instrumentation de contrôle 

des fumées

A) Entre parenthèses, les valeurs d’encombrement avec le brûleur ;
B) La hauteur ne tient pas compte de l’encombrement du dispositif de postcombustion 
qui peut avoir un développement vertical ou subhorizontal selon les besoins 
d’installation
C) La capacité journalière d’incinération se réfère aux déchets avec un p.c.i. de 
2000/2500 kcal/kg
A) Figures in brackets include the feeder
B) Height does not include the dimensions of the alterburner which can be placed 
vertically or horizontally according to the installation requirements
C) Daily incineration capacity refers to waste with L.C.V. of 2000/2500 Kcal/Kg.

MODÈLE

MODEL

Volume de la 
chambre de 
pyrolyse (m3)

Pyrolisis chamber 
volume (m3)

Dimensions d’encombrement (mm)

Overall dimensions (mm)
Poids total de 
l’installation 

(kg)

Weight (Kg)

Capacité 
d’incinération
(kg/collerette)

Incinerator 
capacity (Kg/day)

Longueur

Length

Largeur

Width

Hauteur

Height

PSC1 1 2300
(5500) 1600 1600 6100 400

PSC2 2 2600
(5850) 2100 2000 8900 700

PSC3 3 3000
(6250) 2100 2000 10100 1000

PSC4 4 3300
(6400) 2200 2100 12400 1300

PSC6 6 3550
(6550) 2350 2400 17000 1800

PSC8 8 3550
(7650) 2800 2850 24000 2300

PSC10 10 4350
(8450) 2800 2850 28000 2900

A) B)

C)
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 inCeneRiTORi PiROliTiCi sTaTiCi - sTaTiC PYROliTiC inCineRaTORsINCINÉRATEURS PYROLITIQUES STATIQUES - STATIC PYROLITIC INCINERATORS

Flexibilité de gamme à fai-
ble coût pour les besoins les 
plus variés d’incinération des 
déchets.

e type d’incinérateur offre de 
considérables possibilités 
d’applications envers toutes 
les activités qui comportent, 

comme résultat du processus de pro-
duction, la formation d’une certaine quanti-
té de déchet qui ne peuvent pas etre utilisés 
si ce n’est sous forme canonique. Associé 
à un récupérateur de chaleur, l’incinérateur 
représente une alternative avantageuse et 
économique aux installation thermiques 
traditionnelles.
La production de la IMEF est très diversi-
fiée et couvre tous les besoins du marché. 
En effet, des installations sont proposées, 
avec une capacité de volume qui va d’un 
minimum de 0,5 m3à un maximum de 15 m3.

C 
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L É G E N D E

1  -  Chambre de pyrolyse
2  -  Chargeur mécanisé ( en option )
3  -  Volet chargeur
4  -  �Volet d’évacuation des cendres
5  -  �Brûleur d’allumage
6  -  Ventilateur électrique
7  -  �Tableau de commande
8  -  �Centrale oléohydraulique
9  -  Collecteurs d’air de combustion

10  -  �Collecteurs d’air de postcombus-
tion

11  -  Chambre de postcombustion
12  -  Brûleur de postcombustion
13  -  Thermocouple
14  -  �Instrumentation et contrôle de 

combustion
15  -  Cheminée
16  -  Sonde de mesurage 02

MODÈLE

MODEL

Volume de 
la chambre 
de pyrolyse 

(m3)

Pyrolisis 
chamber 

volume (m3)

Dimensions d’encombrement (mm)

Overall dimensions (mm)

Poids 
total de 

l’installation 
(kg)

Weight (Kg)

Capacité d’incinération ( kg/collerette )

Incinerator capacity (Kg/day)

Longueur

Length

Largeur

Width

Hauteur

Height

kcal/kg
2500

pci/lcv

kcal/kg
4500

pci/lcv

kcal/kg
6500

pci/lcv

PS0,5 0,5 1400 1300 1500 4500 40 30 25

PS1 1 2000
(5400) 1600 1600 5950 60 40 30

PS1,5 1,5 2100
(5500) 1750 1620 7400 90 50 35

PS2 2 2150
(5750) 2000 1820 8300 110. 80 50

PS3 3 2450
(5950) 2100 1960 9800 150. 100 65

PS4 4 2850
(6350) 2450 2120 12100 180. 115. 80

PS5 5 2950
(6450) 2550 2220 13800 220 140 100

PS6 6 3300
(7050) 2600 2220 16200 250 160 120

PS8 8 3700
(7650) 3000 2850 21500 350 210 145

PS10 10 4100
(8450) 3150 2850 25000 450 260 190

A) B)

C)

A) Entre parenthèses les valeurs d’encombrement avec le chargeur.
B) La hauteur tient compte de l’encombrement du dispositif de postcombustion qui peut avoir un 
développement vertical ou subhorizontal selon les besoins d’installation.
C) La capacité horaire d’incinération se réfère à un fonctionnement discontinu de l’installation.

A) Figures in brackets include the feeder.
B) Heihgt does not include the dimensions of the post-burner wihich may be placed vertically or horizon-
tally, according to the installation requirements.
C) Hourly incineration capacitu refers to discontinuous use of the plant.
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 ReCUPeRO eneRGeTiCO - eneRGY ReCOveRYRÉCUPÉRATION D’ÉNERGIE - ENERGY RECOVERY

La caractéristique particulière 
des fours pyrolitiques est juste-
ment cette adaptabilité spécif-
ique à la récupération d’énerg-
ie à travers les échangeurs de 
chaleur

économie d’utilisation des 
incinérateurs pyrolitiques 
ne s’obtient pas seulement 
lors de la phase initiale du 

processus à travers une faible consom-
mation de combustible et d’énergie 
électrique, mais elle s’exprime princi-
palement au cours de la phase finale à 
travers les récupération de chaleur et 
l’utilisation de celle-ci sous les différent-
es formes qui ont été décrites, outre les 
avantages économiques que comporte 
l’élimination des déchets.
La température des fumées après 
le réacteur est supérieur à 950 °C, 
récupérer cette chaleur signifie utiliser 
une source d’énergie pratiquement gra-
tuite. Les hautes températures des gaz 
en sortie et faible entraînement des par-
ticules permettent en effet la réalisation 
d’échangeurs de chaleur très compacts 
et à rendement élevé.
Les installations de récupération de 
chaleur peuvent etre conçues et réalis-
ées en tant qu’intégration de systèmes 
existants ou comme de véritables cen-
trales autonomes de production.

L’ 



12

QUANTITÉ D’ÉNERGIE RÉCUPÉRABLE
DE LA COMBUSTION DES DÉCHETS SOLIDES

Énergie récupérable (Kcal/h x 103)

Économie de combustible (kg/h)

Puissance calorifique (Kcal/ kg)

Vapeur produite (kg/h)

élimination des déchets (kg/h)

Utilisations diverses de 
l’énergie thermique récupérée

La source d’énergie la plus économique est 
issue justement de l’élimination des déchets 
produits par chaque processus. Au moyen 
de fours d’incinération et de récupérateurs 
de chaleur, il est possible de réutiliser la 
précieuse énergie.
L’énergie contenue dans les déchets se tran-
sforme de la manière la plus économique et 
adaptée aux besoins de l’utilisateur :
- eau chaude ou surchauffée à utiliser dans 
les services o dans les processus de pro-
duction ;
- vapeur pour les utilisations technologiques ;
- air chaud pour l’intégration de systèmes de 
chauffage
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 iMPianTi ROTaTivi COnTinUi - COnTinUOUs ROTaRY PlanTsINATALLATIONS ROTATIVES EN CONTINUE - CONTINUOUS ROTARY PLANTS

Installation au fonctionne-
ment continu pour les poten-
tialités les plus élevées

Là où il faut un service continu de l’in-
stallation ( 24 heures par jour ), au lieu 
d’utiliser un four pyrolitique ( et donc 
à fonctionnement discontinu ), il fau-
dra prévoir l’utilisation d’un incinérat-
eur à combustion stœchiométrique.
À ce sujet, IMEF a mis au point une 
ligne d’incinérateurs tournants conti-
nus, particulièrement indiqués pour 
la thermo-destruction des déchets 
spéciaux en général ( hospitalier, 
industriels ) et toxico-nocifs.
Ces incinérateurs, série RCO, sont 
essentiellement articulés par :
- une tête avant fixe qui comprend 
le système de chargement et de 
dosage des matériaux, le groupe 

d’allumage, le circuit de destruction 
de l’air primaire de combustion :
- un tambour rotatif ;
- une chambre arrière fixe de 
connexion rotoïde entre le tambour et 
le dispositif de postcombustion.
À cette chambre est associé le 
système de déchargement, d’extinc-
tion et d’extraction en continu des 
déchets ;
- une chambre de postcombustion 
des fumées dimensionnée en fonc-
tion des paramètres opérationnels 
configurés
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Le contrôle du processus de 
thermo-destruction

Aujourd’hui, on demande que des 
installations de ce type soient gérés 
globalement, c’est pourquoi l’utilisation 
de systèmes informatiques de contrôle 
pour tout le cycle de thermo-destruction.
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L É G E N D E

MODÈLE

Dimensions d’encombrement (mm)

Longueur Largeur Hauteur

Poids (kg)

RCO 300

RCO 500

RCO 800

RCO 1000

Capacité 
d’incinération

(kg/h)

1 - Chargeur
2 - Volet à guillotine
3 - Tambour rotatif
4 - Brûleur d’allumage
5 - Ventilateur d’air de combustion
6 - Centrale oléohydraulique
7 - �Motoréducteur de rotation du tambour
8 - �Rouleau de coulissement du tambour 

rotatif
9 - Chambre de transition des fumées

10 - Volet d’inspection
11 - Chambre de postcombustion
12 - Brûleur de postcombustion
13 - Ventilateur de postcombustion
14 - Sonde et thermocouple
15 - Cheminée
16 - bande d’évacuation des cendres
17 - conteneur de cendres

A) Les dimensions d’encombrement et les poids se réfèrent à des configurations 
standards d’installation et ils peuvent donc subir des variations en cas d’installations 
spéciales.
B) La capacité horaire d’incinération est retentée à déchets avec un p.c.i. moyen 
de 3000 Kcal/kg

- the combustion of primary air;
- a rotating drum;
- a rear fixed chamber to provide a 
rotating connection between the drum 
and the post-combustor. This chamber 
is also connected to an exhaust system, 
extinction and continuous removing of 
ashes;
- a fume post-combustion chamber, 
sized according to the imposed opera
tional limits.
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 iMPianTi TRaTTaMenTO FUMi - FUMe TReaTMenT sYsTeMsINSTALLATIONS DE TRAITEMENT DES FUMÉE - FUME TREATMENT SYSTEMS

Le contrôle des émissions dans 
l’atmosphère comme partie in-
tégrante de chaque installation 
d’incinération

ne attention toujours plus 
grande a été portée, au 
cours de ces dernières an-
nées, au problème des ém-

issions dans l’atmosphère. À ce sujet, 
des normes toujours plus restrictives 
imposent, pratiquement dans chaque 
situation d’installation, l’adoption de 
systèmes spécifiques d’assainissement 
des fumées. Les solutions à ce pro-
blème peuvent etre différentes et arti-
culées, en fonction essentiellement du 
type et de la puissance de l’installation. 
La ligne traitement des fumées, toujours 
intégrée, où cela est possible, à des 
systèmes de récupération du cathare, 
pourvoit principalement l’abattage des 
particules solides ( au moyen de filtres 
en tissu ou électrostatiques ) et à l’abat-
tage des composés halogénohydriques 
( à travers des systèmes de neutralisa-
tion à humide, à sec ou à semi-sec ) De 
toute manière, en aval de la ligne de 
traitement des fumées, les limites sui-
vantes aux émissions sont garanties.

U 
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Le service d’assistance après-
vente et la police d’assurance 
antipollution

À l’utilisateur d’une installation de 
thermo-destruction de déchets, nous 
garantissons la fonctionnalité continue 
de celle.ci avec des interventions 
programmées de maintenance périodique, 
assistée d’une police d’assurance spéciale 
de produits et anti-pollution.
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L É G E N D E

1 - incinérateur
2 - Chambre de postcombustion
3 - Arrêt d'urgence
4 - Échangeur-récupérateur de chaleur
5 - Filtre dépoussiéreur
6 - Conteneur de poussières
7 - Vanne de partialisation
8 - Aspirateur des fumées
9 - Trempe

10 - Tour de lavage des fumées
11 - Réservoir NaOH
13 - Réservoir de recirculation de la solution
13 - Cheminée

Poussières totales

Métaux lourds totaux

Micro-polluants polycycles chlorés
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 PRESENTAZIONE DELL'AZIENDA
• IMPIANTI DI ASPIRAZIONE E FILTRAZIONE NEBBIE OLEOSE E VAPORI

Reparti di pressofusione alluminio/ottone•	
Aspirazioni da centri di lavoro•	

• IMPIANTI DI ASPIRAZIONE E FILTRAZIONE POLVERI
Smerigliatura (alluminio, bronzo, acciaio, ecc)•	
Stampaggio acciaio•	
Scricchettatura•	
Banco d’ossitaglio di qualsiasi dimensione•	
Serrature anime/amine•	

• IMPIANTI DI ASPIRAZIONE E FILTRAZIONE FUMI
Forni fusori (alluminio, ottone, bronzo, ghisa, acciaio)•	

• IMPIANTISTICA IDRAULICA INDUSTRIALE
Impianti idraulici, pneumatici e oleodinamici•	
Filtrazione acquee•	
Raffreddamento e riciclo acque•	
Impianti di rilevazione e spegnimento incendi•	

• INSONORIZZAZIONE
• APPLICAZIONI SPECIALI

Sistemi di trasporto e travaso metalli•	
• IMPIANTI TRATTEMENTO TERRE

Impianti di lavaggio soil washing/terre•	
Impianti di essiccamento fanghi•	

• RECUPERO E RISPARMIO ENERGETICO
Dissipatori e scambiatori di calore•	
Refrigeratori d’acqua ad assorbimento•	
Impianti d’incenerimento max 500 kg/h•	

• IMPIANTI DI COGENERAZIONE
• SERVIZI DI ASSISTENZA E MANUTENZIONE

Assistenza tecnica impianti (anche di altri fornitori)•	
Contratti di manutenzione programmata o preventiva•	
Riqualificazione attrezzature in pressione secondo DM 329/04•	

 COMPANY PRESENTATION
• OIL FOG AND VAPOUR SUCTION AND FILTERING SYSTEMS

Aluminium and brass die-casting department•	
Suction from work stations•	

• DUST SUCTION AND FILTERING SYSTEMS
Grinding (aluminium, bronze, steel, etc)•	
Steel moulding•	
Chipping•	
Oxygen cutting bench of all sizes•	
Core tightening•	

• FUME SUCTION AND FILTERING SYSTEMS
Smelting furnaces (aluminium, brass, bronze, cast iron, steel)•	

• INDUSTRIAL HYDRAULIC SYSTEMS
Oleodynamic, pneumatic and hydraulic systems •	
Water filtering•	
Water recirculation and cooling system•	
Fire detection and fire extinguishing systems•	

• SOUNDPROOFING
• SPECIAL APPLICATIONS

Metal transport and decanting systems•	
• SOIL TREATMENT SYSTEMS

Soil washing systems•	
Sludge drying systems•	

• ENERGY SAVING AND RECOVERY
Heat exchangers and dissipators•	
Absorbtion water coolers•	
Incineration systems max 500kg/h•	

• COGENERATION SYSTEMS
• ASSISTANCE AND MAINTENANCE SERVICES

Technical Assistance of the systems (also by other suppliers)•	
Contracts for programmed  and precautionary maintenance•	
Requalification of  pressure equipment according to DM 329/04•	

PRÉSENTATION DE L'ENTREPRISE
• INSTALLATIONS D'ASPIRATION ET DE FILTRATION DES BROUILLARDS 
D'HUILE ET DES VAPEURS

•	 Ateliers de moulage sous pression aluminium/laiton
•	 Aspirations des centres d'usinage

• INSTALLATIONS D'ASPIRATION ET DE FILTRATION DES POUSSIÈRES
•	 Ponçage (aluminium, bronze, acier, etc.)
•	 Estampage acier
•	 Écaillage
•	 Banc d’oxycoupage de toute dimension
•	Débourrage

• INSTALLATIONS D'ASPIRATION ET DE FILTRATION DES FUMÉES
•	Fours de fusion (aluminium, laiton, bronze, fonte, acier)

• INSTALLATION HYDRAULIQUE INDUSTRIELLE
•	 Installations hydrauliques, pneumatiques et oléohydrauliques
• Filtration des eaux
• Refroidissement et recyclage des eaux
• Installations de détection et d'extinction incendies

• INSONORISATION
• APPLICATIONS SPÉCIALES

•	 Systèmes de transport et de dépotage des métaux
• INSTALLATIONS DE TRAITEMENT DES TERRES

•	Installations de lavage soil washing/terres
•	Installations de séchage des boues

• RÉCUPÉRATION ET ÉCONOMIE D'ÉNERGIE
•	Dissipateurs et échangeurs de chaleur
•	Réfrigérateurs d’eau à absorption
•	Installations d’incinération max 500 kg/h

• INSTALLATIONS DE COGÉNÉRATION
• SERVICES D'ASSISTANCE ET DE MANUTENTION

•	Assistance technique des installations (aussi des autres fournisseurs)
•	Contrats de manutention programmée ou préventive
•	Requalification des appareils sous pression conformément au DM 329/04



www.enercon.it

ENERCON S.r.l.
Via Fornasina, 60 • 25080 Muscoline (BS)

Tel.: +39 0365/373193 r.a. • Fax: +39 0365/373186 

info@enercon.it


